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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ศึกษาการเขียนค�ำว่า “gomi” (ขยะ) ด้วยอักษรฮิรางานะและคาตาคานะในภาษาญี่ปุ่น
จากการวิเคราะห์ข้อมูลที่รวบรวมจากคลังข้อมูลภาษาเขียนภาษาญี่ปุ่น (BCCWJ) เพื่อให้ทราบว่าในสื่อพิมพ์
ต่างๆ ใช้การเขียนในรูปแบบใด พร้อมทั้งวิเคราะห์เหตุผลในการใช้อักษรที่ต่างกัน โดยการเปรียบเทียบความถี่	
ทีป่รากฏในคลงัข้อมลูภาษา พบว่า เมือ่พจิารณาตามชนดิของสือ่พมิพ์ทัง้ 11 แหล่ง เขยีนในรปูของอกัษรฮริางานะ	
มากกว่าคาตาคานะ โดยสื่อที่พบการใช้ในรูปอักษรฮิรางานะเท่านั้น คือ “บันทึกการประชุมรัฐสภา” สื่อที่พบ
การใช้ในรูปแบบของอักษรฮิรางานะมากกว่าอักษรคาตาคานะ คือ “หนังสือเรียน” “เอกสารประชาสัมพันธ์” 
“เอกสารราชการ” “หนังสือพิมพ์” สื่อที่พบในรูปของอักษรคาตาคานะมากกว่าอักษรฮิรางานะ คือ “หนังสือ” 
“นิตยสาร” “โคลงกลอน” “Yahoo blog” “Yahoo รู้รอบ” จากสื่อพิมพ์ที่ปรากฏอักษรดังกล่าวมานี้ สรุป
ได้ว่า สือ่ทีเ่ป็นการให้ข้อมลูโดยหน่วยงานของรฐับาลพบการเขยีนค�ำนีด้้วยอกัษรฮริางานะมากกว่าซึง่เป็นไปตาม
กฎการเขียนที่มีอยู่ แม้ว่ากฎในการเขียนมีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงไป การใช้อักษรคาตาคานะเขียนค�ำนี้มักเป็นสื่อ
ที่ถ่ายทอดข้อมูลรวมถึงอาจถ่ายทอดความบันเทิง และเป็นสื่อที่ผู้เขียนมีความอิสระในการเขียน ไม่มีการตรวจ
สอบเช่นในอินเทอร์เน็ต
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Abstract

	 This study analyzed using of the word “gomi” written by Hiragana form and Katakana 
form in Japanese. Japanese Corpus, BCCWJ, was used in collecting actual language usage from 
various printed sources. The study aims at applying real situation language to research and 
analyzing rational of using Hiragana form or Katakana form in written language. Frequency	
of “gomi” appeared in Hiragana form and in Katakana form was counted. The results pointed 
out that from 11 printed sources appeared in BCCWJ, “gomi” written in Hiragana form 
outnumbered Katakana form. The only source “gomi” was written in Hiragana form is in 
government memorandums. Text books, advertisements, official documents, and newspapers 
were mostly written by Hiragana form. However, books, magazines, poems, yahoo blogs and 
yahoo answers were likely to be written in Katakana form. It was also implied that government	
documents tend to use Hiragana form which corresponds to Japanese writing rules. In addition,	
Japanese writing trend tend to be relatively changed; Katakana form is widely applied to 
entertainment and public media or uncensored media, e.g. internet.

Keywords: Japanese Letters, Hiragana, Katakana, Corpus, BCCWJ 
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1.	บทนÓ
	 ในภาษาญี่ปุ่น มีการใช้ตัวอักษรพร้อมกัน 4 
ประเภท คอื อกัษรฮริางานะ (平仮名) อกัษรคาตา-
คานะ (片仮名) อกัษรคนัจหิรอืตวัอกัษรจนี (漢字)	
และอกัษรโรมาจ ิ(ローマ字) การใช้ตวัอกัษรในภาษา
ญี่ปุ่นเริ่มจากการน�ำเอาอักษรจีนเข้ามาใช้แทนเสียง
ในภาษาญี่ปุ่นก่อน เรียกว่า “อักษรคันจิ” จากนั้น

ในสมัยเฮอันมีการประดิษฐ์อักษรญี่ปุ่นขึ้นใช้เอง โดย
การเขยีนย่ออกัษรคนัจทิีใ่ช้แทนเสยีงอยูใ่ห้เขยีนง่ายขึน้
เรียกว่า “อักษรฮิรางานะ” ตัดเอาบางส่วนของอักษร
คันจิที่ใช้แทนเสียงอยู่เรียกว่า “อักษรคาตาคานะ”	
และในสมยัเมจไิด้มกีารน�ำเอาอกัษรภาษาองักฤษมาใช้
ในการสะกดเสียงภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า “อักษรโรมาจิ”	
（高木,1996）

(ดัดแปลงจาก 高木裕子（1996）『日本語の文字・表記入門』)

	 อักษรทั้ง 4 ประเภทมีความส�ำคัญมาก โดย
เฉพาะอย่างยิง่อักษรคนัจซิึง่ในการเรยีนการสอนภาษา
ญี่ปุ่นในประเทศไทยให้ความส�ำคัญกับการเรียนอักษร
คันจิค่อนข้างมาก อย่างไรก็ตาม วรวุฒิ จิราสมบัติ 
(2557) กล่าวว่า การศึกษาคันจิของผู้เรียนชาวไทย	
มอีปุสรรคหลายประการ หนึง่ในอปุสรรคนัน้ คอืผูเ้รยีน	
ต้องศึกษาอักษรอีก 2 แบบ คือฮิรางานะและคาตา-	
คานะ 
	 ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในระยะแรก 
อักษรฮิรางานะและคาตาคานะเป็นปัญหากับผู้เรียน 
ต้องใช้เวลาเรียนมากเพราะอักษรทั้งสองประเภทนี้
เป็นอักษรแสดงเสียงที่มีจ�ำนวนตัวอักษรเท่ากัน แทน
เสียงเดียวกัน แต่มีวิธีการใช้ที่ต่างกัน ดังค�ำอธิบาย
ในหนังสือเรียนมินนะโนะนิฮงโกะ เล่ม 1 ในส่วนของ	
ค�ำแนะน�ำเรื่องอักษรภาษาญี่ปุ่นได้อธิบายว่า “ส�ำหรับ
ชื่อสถานที่ต่างประเทศ ชื่อคน รวมทั้งค�ำที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศจะเขยีนด้วยอกัษรคาตาคานะ อกัษร

คนัจทิี่ใช้ในชวีติประจ�ำวนัมทีั้งหมด 1,945 ตวั อักษร
ฮิรางานะท�ำหน้าที่เป็นค�ำช่วยหางค�ำกริยาและค�ำ
คณุศพัท์ เป็นต้น” จากค�ำอธบิายในแบบเรยีนดงักล่าว
เหน็ได้ว่ามกีารแยกใช้ตวัอกัษรฮริางานะและคาตาคานะ
ที่ชัดเจน ไม่น่าจะมีการใช้ปะปนกันได้ แต่มักพบค�ำที่
สือ่ความหมายเดยีวกนัเขยีนได้ทัง้ในรปูอกัษรฮริางานะ
และคาตาคานะ เช่น ค�ำว่า “gomi” (ขยะ) ซึง่ปรากฏ
ในบทที่ 30 ของหนังสือเรียนมินนะโนะนิฮงโกะ เล่ม 
1 ในรปูแบบของอกัษรฮริางานะ 「ごみ」 แต่ในหนงัสอื
อ่านทัว่ไปหรอืป้ายประกาศปรากฏค�ำทีเ่ขยีนด้วยอกัษร
คาตาคานะ 「ゴミ」 จงึท�ำให้นสิติผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่เกดิ	
ข้อสงสัยว่า “แบบใดคือการเขียนที่ถูกต้อง” กลุ่ม	
ผู ้วิจัยอยากจะศึกษาค�ำศัพท์ที่เขียนด้วยตัวอักษร	
คาตาคานะแต่ไม่ใช่ค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ ว่า	
เหตใุดจงึใช้อกัษรคาตาคานะและเมือ่เขยีนด้วยคาตาคานะ	
แล้วมีผลอย่างไร โดยเลือกค�ำว่า “ขยะ” เป็นค�ำที่ใช้
ในการศกึษา ซึง่ค�ำนีเ้ป็นค�ำศพัท์พืน้ฐานในภาษาญีปุ่น่
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ขั้นต้น และพบเห็นในทั้งสองวิธีการเขียนในแบบเรียน
ภาษาญีปุ่น่ โดยงานวจิยันีเ้ลอืกใช้วธิกีารเกบ็ข้อมลูจาก
คลังข้อมูลภาษา ตามแนวทางภาษาศาสตร์คลังข้อมูล
ในการศึกษาความแตกต่างระหว่างการใช้ตัวอักษรที่
ต่างกันในการเขียนค�ำว่า “gomi” ในภาษาญี่ปุ่น 

2.	คลังข้อมูลภาษา
	 คลังข้อมูลภาษา หรือ corpus หมายถึง 
ข้อมูลภาษาที่ได้รับการรวบรวมขึ้นจากภาษาเขียนใน
สิ่งพิมพ์ประเภทต่างๆ เช่น หนังสือพิมพ์ วารสาร 
นิตยสาร เว็บไซต์ ฯลฯ รวมถึงรวบรวมขึ้นจากภาษา
พูดด้วย ทั้งนี้คลังข้อมูลภาษาสามารถน�ำมาใช้ในการ
เรียนการสอนความหมายของค�ำศัพท์ ตัวอย่างการ
ใช้ค�ำศัพท์ การแปล ฯลฯ (ปรีมา มัลลิกะมาส และ
วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2546; วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 
2553) 
	 การใช้คลังข้อมูลภาษาเป็นเครื่องมือในการ
ศึกษาวิจัยด้านภาษา หรือที่เรียกว่า “ภาษาศาสตร์
คลังข้อมูล (Corpus Linguistic)” นั้น วิโรจน์ 	
อรุณมานะกุล (2553) กล่าวว่า ภาษาศาสตร์คลัง
ข้อมูล เป็นแขนงหนึ่งของภาษาศาสตร์ที่ต่างจาก
ภาษาศาสตร์แขนงอื่น เช่น ภาษาศาสตร์สังคม หรือ
ภาษาศาสตร์จิตวิทยา เพราะไม่ได้เป็นแขนงย่อยของ
ภาษาศาสตร์ที่ศึกษาเรื่องเฉพาะ แต่เป็นการใช้ข้อมูล
ภาษาเป็นหลักส�ำคัญในการศึกษาในแง่มุมใดก็ได้ ซึ่ง
ครอบคลุมตั้งแต่การออกแบบ การสร้าง และการใช้
เพื่อตอบค�ำถามต่างๆ เกี่ยวกับภาษา 
	 วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553, น. 8) ได้
กล่าวอีกว่า การศึกษาทางภาษาศาสตร์นับจากช่วง	
ปี ค.ศ. 1980 เป็นต้นมา นักภาษาศาสตร์หันมานิยม
การศึกษาภาษาในเชิงประจักษ์โดยมีคลังข้อมูลภาษา
เป็นพื้นฐานส�ำหรับการศึกษามากขึ้น โดยชี้ให้เห็น
ข้อดีของการใช้ข้อมูลภาษาจริงเมื่อเทียบกับการศึกษา

ภาษาศาสตร์แบบเชิงเหตุผลซึ่งมักอาศัยข้อมูลภาษา
ที่คิดสังเคราะห์ขึ้นเอง
	 1.	ข้อมูลสังเคราะห์ที่นักภาษาศาสตร์สร้าง
ขึ้นเองเพื่อใช้ในการศึกษานั้น ตรวจสอบหรือตัดสิน
ความถูกต้องได้ยาก ขึ้นอยู่กับการตัดสินของแต่ละ
คน ในขณะที่ข้อมูลจริงสามารถตรวจสอบได้ว่ามีการ
ใช้แบบนั้นจริงหรือไม่ อีกทั้งข้อมูลสังเคราะห์ที่นัก
ภาษาศาสตร์ใช้ บางครัง้ฟังดไูม่เป็นธรรมชาต ิและแทบ
จะไม่พบในบริบทจริงเลย ท�ำให้มีความเห็นต่างกันได้
	 2.	แนวทางของนักภาษาศาสตร์ในการแยก
ข้อมูลภาษาว่าเป็นประโยคที่ถูกไวยากรณ์หรือประโยค
ที่ผิดไวยากรณ์นั้น ไม่เพียงพอที่จะอธิบายธรรมชาติ
ที่แท้จริงของภาษา ในความเป็นจริง มีประโยคจ�ำนวน
ไม่น้อยที่ตัดสินไม่ได้ง่ายว่าถูกหรือผิดไวยากรณ์ แต่
อาจเป็นที่ยอมรับได้ของเจ้าของภาษาในระดับที่	
แตกต่างกัน
	 3.	คลงัข้อมลูภาษาช่วยให้เราทราบถงึความถี่
ของการใช้ค�ำหรอืโครงสร้างประโยคแบบต่างๆ ในขณะ
ที่การศกึษาโดยข้อมูลสงัเคราะห์ไม่อาจชี้ให้เห็นข้อมูล
นีไ้ด้ และคลงัข้อมลูภาษายงัช่วยให้เราเหน็ตวัอย่างหรอื
ปรากฏการณ์ทางภาษาทีบ่างครัง้ยากทีจ่ะนกึถงึได้โดย
ไม่ศึกษาจากข้อมูลจริง
	 พรพิมล ผลินกูล (2554) กล่าวว่า คลัง
ข้อมูลภาษามีประโยชน์ต่อการศึกษาวิจัยทางด้าน
ภาษาและการประมวลผลภาษาธรรมชาติเป็นอย่าง
ยิ่ง เพราะการเข้าถึง แลกเปลี่ยน และใช้งานข้อมูล
ต่างๆ ในคลังข้อมูลภาษากระท�ำได้ง่าย รวดเร็วและมี
ประสทิธภิาพ คลงัข้อมลูภาษาเปรยีบเสมอืนเครือ่งมอื
และพยานหลักฐานส�ำหรับการยืนยันการค้นพบ และ
บรรยายปรากฏการณ์ทางภาษาที่เกิดขึ้นจากตัวอย่าง
จรงิทีม่อียู ่แม้ว่าอาจไม่สามารถอธบิายภาษาธรรมชาติ
ได้ทัง้หมดเพราะภาษาธรรมชาตสิามารถเกดิขึน้ใหม่ได้ 
แต่อย่างไรก็ตาม คลังข้อมูลสามารถสะท้อนให้เห็น
ตัวอย่างของการใช้ภาษาที่แท้จริงในสังคมได้
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	 ปัจจุบันมีงานวิจัยที่ใช้คลังข้อมูลภาษาเป็น
เครื่องมือในการศึกษาแง่ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการศึกษา
ในภาษาอังกฤษที่มีคลังข้อมูลภาษาขนาดใหญ่ เช่น 
British National Corpus, Longman Corpus 
Network ในภาษาไทยก็มีคลังข้อมูลภาษาไทยแห่ง
ชาติในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกมุาร1ี และในภาษาญีปุ่น่ กม็คีลงัข้อมลู
ภาษาขนาดใหญ่ เช่น BCCWJ （現代日本語書き

言葉均衡コーパス）, Tsukuba Web Corpus2 
	 วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553) กล่าวว่า 	
นกัวจิยัสามารถใช้แนวทางการศกึษาภาษาศาสตร์คลงั
ข้อมูล ในการศึกษาภาษาได้หลายแง่มุม ดังนี้
	 1.	การวิจัยภาษา เช่น ศึกษาภาษาในเรื่อง
ค�ำ  เรื่องไวยากรณ์ที่เน้นเรื่องค�ำและหน่วยค�ำ  เรื่อง
ไวยากรณ์ที่เน้นเรื่องประโยค การศึกษาด้านวัจนกรรม
ในภาษาพูด ด้านวัจนลีลา โดยการเก็บรวบรวมข้อมูล
จากคลังข้อมูลภาษา วิเคราะห์ทั้งจากความถี่ที่ปรากฏ 
และการวเิคราะห์บรบิทของการใช้ ซึง่เป็นการวเิคราะห์
ทั้งแบบเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ 
	 2.	การแปลภาษา สามารถน�ำมาใช้ในการ
สอนการแปล หรือเป็นทรัพยากรช่วยในการแปล
	 3.	การท�ำพจนานกุรม โดยเฉพาะพจนานกุรม
ส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ เช่น พจนานุกรม 
Longman Dictionary of Contemporary English 
	 4.	การเรียนการสอน เช่น การจัดท�ำคลัง
ข้อมูลภาษาผู้เรียน (Learner Corpus) เพื่อให้
สามารถเข้าใจสภาพการใช้ภาษาของผู ้เรียนที่เป็น
ข้อมูลจริง เพื่อสะท้อนปัญหาการใช้ภาษา หรือท�ำให้
เห็นภาษาในระหว่างพัฒนาการการเรียนรู้ภาษาที่สอง 
(Interlanguage) หรือ การเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อใช้	
ในการเรียนการสอน 

	 คลงัข้อมลูภาษาสามารถใช้เป็นข้อมลูพืน้ฐาน
ส�ำหรับงานวิจัย ไม่ว่าจะเป็นงานวิจัยในภาษาใด หาก
มคีลงัข้อมลูภาษากส็ามารถใช้เป็นเครือ่งมอืในการวจิยั 
เป็นแหล่งให้ข้อมูลการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นจริง ให้ข้อมูล
ด้านไวยากรณ์ ความหมาย และนิยามศัพท์ รวมถึง
การใช้งานค�ำศัพท์ในบริบทต่างๆ เช่น ค�ำเหมือน 	
ค�ำตรงกันข้าม ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษา 
การแปล และการเรียนการสอนภาษาอย่างยิ่ง

3.	งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 3.1	งานวจิยัเกีย่วกบัการศกึษาค�ำในภาษา
ญี่ปุ่นที่อิงข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา
	 中山（2016） ศึกษาความหมายของค�ำพ้อง
ความ 「貧乏」 (ยากจน) และ 「貧困」 (ยากแค้น
ล�ำเคญ็) จากการวเิคราะห์ข้อมลูทีร่วบรวมได้จากคลงั
ข้อมูลภาษา BCCWJ โดยเลือกข้อมูลจากสื่อพิมพ์ 
“หนังสือ” และ “นิตยสาร” พบว่า ในด้านชนิดของ
ค�ำ 「貧乏」 มักปรากฏในรูปค�ำคุณศัพท์ 「第二形容

詞」 ในขณะที่ 「貧困」 มักปรากฏในรูปของค�ำนาม 
ในด้านความหมาย 「貧乏」 ใช้ในการกล่าวถงึลกัษณะ
ของบุคคล ต่างจาก 「貧困」 ที่ใช้ในการกล่าวถึงกลุ่ม
คนมากกว่าตัวบุคคล ท�ำให้เห็นถึงการใช้ค�ำว่า 「貧

困」 ซึ่งอธิบายลักษณะกลุ่มคน แบบไม่เป็นรูปธรรม 
จึงท�ำให้พบการใช้ในรูปของค�ำนามมากกว่า
	 นอกจากการวิเคราะห์ความหมาย วิธีการใช้
ของค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ยังสามารถใช้คลัง
ข้อมูลภาษาในการวิเคราะห์การเขียนค�ำในภาษาญี่ปุ่น 
	 李ほか （2012） ได้แนะน�ำวธิกีารใช้คลงัข้อมลู	
ภาษาเพือ่การเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ โดยยกตวัอย่าง
ผลการส�ำรวจการเขียนค�ำว่า 「私達」 และ 「私たち」 

เพื่อศึกษาว่าการเขียนแบบใดเป็นการเขียนที่เป็น

	 1	Thai National Corpus โดยภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย http://www.arts.chula.
ac.th/~ling/tnc3/ (สืบค้นครั้งล่าสุด เมื่อ 9 มกราคม 2561)

	 2	http://nlt.tsukuba.lagoinst.info/ (สืบค้นครั้งล่าสุด เมื่อ 9 มกราคม 2561)
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มาตรฐานและเป็นทางการ โดยเก็บข้อมูลจากคลัง
ข้อมูลภาษา BCCWJ พร้อมกับการใช้แบบสอบถาม
นักศึกษาชาวญี่ปุ่น 100 คน เมื่อเปรียบเทียบผลการ
ศึกษา พบว่า จากแบบสอบถามนักศึกษาจ�ำนวน 
65% คิดว่า 「私達」 เป็นการเขียนที่เป็นมาตรฐาน	
และเป็นทางการ แต่จากการวิเคราะห์จากข้อมูล	
ที่ใช้จริงจากคลังข้อมูลภาษา พบว่า ในทุกสื่อพิมพ์ใน
คลังข้อมูลภาษาใช้ 「私たち」 มากกว่า 「私達」 โดย
สื่อพิมพ์ส่วนใหญ่ใช้ในรูป 「私たち」 มากกว่า 90% 
(ยกเว้น Yahoo รู้รอบ 61.8 % และ Yahoo Blog 
71.3%) ซึ่งตรงกับหลักในการเขียนค�ำที่ถูกต้อง ว่า
ควรเขียนในรูป 「私たち」 จากการส�ำรวจนี้ท�ำให้เห็น
ผลการส�ำรวจที่ต่างกันระหว่างความคิดเห็นของกลุ่ม
ตัวอย่าง และการวิเคราะห์จากหลักฐานที่ปรากฏใน
คลังข้อมูลภาษา ซึ่งเป็นการใช้ภาษาจริง 「私たち」

อาจเป็นหนึ่งตัวอย่างที่จะช่วยบอกได้ว่าการเขียนด้วย
อักษรคันจิไม่ได้สื่อให้เห็นความเป็นทางการเสมอไป 
ผลการศึกษานี้สามารถน�ำไปใช้ในการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นซึ่งผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่มีแนวโน้มที่
จะคิดว่าการเขียนด้วยอักษรคันจิเป็นการเขียนที่เป็น
ทางการ นอกจากนี้ กลุ่มผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์ ในการ
เขียนค�ำในสื่ออินเทอร์เน็ต คือ Yahoo รู้รอบ และ 
Yahoo Blog ที่พบการเขียนเป็นอักษรคันจิ 「私

達」 ว่าเป็นเพราะการพิมพ์ในคอมพิวเตอร์มีโปรแกรม
ช่วยในการเลือกเปลี่ยนตัวอักษร หรือมีการจ�ำกัดตัว
อักษรในการเขียนข้อความลงบนอินเทอร์เน็ต การ
เลือกใช้ตัวอักษรอาจไม่ได้มาจากเจตนาของผู้เขียนที่
ชัดเจนก็เป็นได้
	 จากตวัอย่างการวจิยัทีเ่กีย่วข้องทีห่ยบิยกมา
ข้างต้น ท�ำให้เห็นถึงแนวทางการใช้คลังข้อมูลภาษา
และความเป็นไปได้ในการวเิคราะห์การใช้ ความหมาย
ของค�ำในภาษาญี่ปุ ่นจากข้อมูลที่รวบรวมจากคลัง
ข้อมูลภาษา
 

	 3.2	งานวจิยัเกีย่วกบัการใช้ตวัอกัษรญีปุ่น่
	 成田・榊原（2004） ศึกษาเกี่ยวกับความ
เปลีย่นแปลงของการใช้อกัษรคาตาคานะในภาษาญีปุ่น่ 
กล่าวว่า ตามกฎการเขียนแล้วจะใช้ชนิดของค�ำตาม
ที่มา （語種） ในการเลือกว่าจะใช้เขียนด้วยอักษรใด 
หากเป็นค�ำจนี （漢語） จะต้องใช้อักษรคนัจิ ค�ำญี่ปุ่น	
（和語） ใช้อกัษรคนัจหิรอืฮริางานะหรอืใช้ทัง้สองแบบ
ปนกัน ส่วนค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ （外来語） 
ให้ใช้อกัษรคาตาคานะ แต่การเลอืกใช้ตวัอกัษรปัจจบุนั
ไม่ได้ขึน้อยูก่บัประเภทของค�ำดงักฎทีก่ล่าวไว้ จากการ
ส�ำรวจรวบรวมข้อมลูทีถ่กูเขยีนไว้บนอนิเทอร์เนต็ของ
เว็บไซต์บริษัทหนังสือพิมพ์ชั้นน�ำในญี่ปุ่น พบค�ำที่
เขียนด้วยอักษรคาตาคานะแต่ไม่ใช่ค�ำที่มาจากภาษา
ต่างประเทศ สามารถจัดประเภทตามความหมายได้
เป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
	 1)	ชื่อเฉพาะ เช่น トヨタ、アキコ、ニッポン 
เป็นต้น 
	 2)	ศพัท์ทัว่ไป เช่น アホ、アナタ、イケメン、

オジサン、ゴミ、サヨナラ、ガッカリ เป็นต้น
	 3)	สตัว์ เช่น カニ、カメ、サメ、サザエ、ツバメ 

เป็นต้น 
	 4)	พืช เช่น カボチャ、スイカ、ヒマワリ、 

ブドウ เป็นต้น 
	 และได้อธิบายเกี่ยวกับลักษณะการใช้อักษร
คาตาคานะในการเขยีนค�ำทีไ่ม่ใช่ค�ำทีม่าจากภาษาต่าง-	
ประเทศ ดังนี้ 
	 1)	เป็นค�ำที่ใช้อักษรคันจิแทนได้ยาก ค�ำ
เลียนเสียง ค�ำแสลง หรือค�ำย่อ เช่น イチャつく、ハ

ラハラ、ポイ捨て、恋バナ、ダサい、モテ顔 เป็นต้น 
	 2)	เป็นค�ำทีใ่ช้อกัษรคนัจทิีอ่ยูน่อกเหนอืจาก
อักษรคันจิที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน （常用漢字） หรือ
เป็นการใช้อกัษรเทยีบเสยีง （当て字） เช่น カギ（鍵）、 

エサ（餌）、ニキビ（面皰）、ヤケ（自棄）になって 
เป็นต้น
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การใช้อักษรฮิรางานะและคาตาคานะของคำ�ว่า “gomi” (ขยะ) ในภาษาญี่ปุ่น:

การศึกษาแบบอิงคลังข้อมูลภาษา

โขมพัฒน์ ประวัง และ ผณินทรา ธีรานนท์

	 3)	ชื่อสัตว์ พืช อาหาร เครื่องปรุงที่อักษร
คันจิไม่ได้อยู่ในอักษรคันจิที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน เช่น 
アナゴ、イカ、ミミズ、イチゴ、シイタケ、ハチミツ、ミソ 
เป็นต้น
	 4)	ค�ำที่สามารถเขียนคันจิแทนได้แต่ไม่ใช้	
คันจิ เช่น アブナイ人、カバン、エライ、コドモ、ヒマ、

ゴミ、激ヤセ เป็นต้น
	 นอกจากการศกึษาประเภทของค�ำทีถ่กูเขยีน
ด้วยอักษรคาตาคานะ ยังมีการศึกษาเกี่ยวกับความ
หมายที่ถูกสื่อออกมา 
	 岩原・八田（2004） ศึกษาเกี่ยวกับความ
หมายเชงิอารมณ์ของตวัอกัษรจากการทดลองทีม่กีลุม่
เป้าหมายคอืนกัศกึษาชาวญีปุ่น่ โดยให้ตอบความรูส้กึ
ที่รับรู้จากการอ่านอักษรคันจิ ฮิรางานะ คาตาคานะ 	
ในฟ้อนท์ต่างๆ เพื่อหาความหมายเชิงอารมณ์ที่แต่ละ
ตัวอักษรรวมถึงฟ้อนท์ที่สื่อออกมา พบว่า ความรู้สึก
ที่กลุ่มเป้าหมายสามารถรับรู ้ผ่านอักษรคาตาคานะ
คือ “ต่างประเทศ” “เย็นชา” “หยิ่ง” “สมัยใหม่” 
“ทันสมัย” 
	  則松・堀尾（2006） ส�ำรวจค�ำที่สามารถใช้
อกัษรคนัจใินชวีติประจ�ำวนัเขยีนแสดงได้ แต่ถกูเขยีน
ด้วยอักษรคาตาคานะจากนิตยสาร พบว่า ค�ำที่เขียน
ด้วยอักษรคาตาคานะมักเป็นค�ำศัพท์ที่เกี่ยวกับความ
รู้สึก การรับรู้ และได้กล่าวว่า การใช้อักษรคาตาคานะ
เป็นการแบ่งแยกเพือ่สือ่ให้เหน็ถงึความหมายวธิกีารใช้
ค�ำแบบเฉพาะของวยัรุน่ซึง่ความหมายต่างออกไปจาก
เดิม แต่ในงานวิจัยนี้ ได้ยกตัวอย่างค�ำและประโยค
เท่านั้น ไม่ได้ระบุค�ำศัพท์และความหมายทั้งหมด
	 奥垣内（2010） กล่าวว่า หากจะต้องเขียน
ค�ำภาษาญี่ปุ่น อาจใช้อักษรในการเขียนศัพท์นั้นด้วย
ความเคยชนิโดยไม่ค�ำนงึถงึชนดิของค�ำ หรอือาจเขยีน
ด้วยอกัษรคาตาคานะเพราะจ�ำอกัษรคนัจไิม่ได้ แต่เมือ่
ศกึษาจากตวัอย่างประโยคทีร่วบรวมมา พบว่าการเขยีน	
ค�ำด้วยอักษรคาตาคานะแทนอักษรคันจิ สามารถสื่อ

ความหมายที่ต่างไปจากเดิมได้ เช่น ค�ำว่า 「嵌る」 

ที่แปลว่า ตก เหมาะสม เข้ากันอย่างดี เมื่อเขียนด้วย
อักษรคาตาคานะ 「ハマる」 เช่น アニメにハマる จะ
หมายถึงการชอบ สนใจ หรือจดจ่อกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
หรอืการเขยีนค�ำว่า 「携帯」 ทีแ่ปลว่า การพกพาไปด้วย 
การน�ำตดิตวัไปด้วย ให้อยูใ่นรปูของอกัษรคาตาคานะ 
「ケータイ」 ซึ่งหมายถึงโทรศัพท์มือถือ ย่อมาจาก	
「携帯電話」 เป็นต้น
	 จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องที่กล่าวมานี้ การ
ใช้อักษรญี่ปุ่น คันจิ ฮิรางานะ คาตาคานะ มีการ
เปลี่ยนแปลงต่างไปจากกฎเกณฑ์ที่มีอยู่ ปัจจุบันพบ
การใช้อักษรคาตาคานะในการเขียนค�ำที่ไม่ได้มาจาก
ภาษาต่างประเทศ แสดงให้เหน็การใช้อกัษรคาตาคานะ	
ที่ไม่ค�ำนึงที่มาของค�ำ  แต่เป็นการใช้เขียนค�ำศัพท์	
บางชนดิเพือ่แสดงวธิกีารใช้หรอืความหมายทีต่่างออก
ไป หรือ การเขียนแสดงค�ำศัพท์เฉพาะของกลุ่มวัยรุ่น 
หรอื การเขยีนเพือ่แสดงความหมายเชงิอารมณ์ทีอ่กัษร
คาตาคานะสามารถสื่อออกมา 
	 ในสื่อการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับ	
ผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิกพ็บการใช้อกัษรคาตาคานะเขยีน
ค�ำที่ไม่ได้มาจากภาษาต่างประเทศเช่นกัน 
	 村中・黎（2013） ได้ส�ำรวจการเขียนค�ำที่ไม่
ได้มาจากภาษาต่างประเทศด้วยอักษรคาตาคานะใน
แบบเรียนภาษาญี่ปุ่นขั้นกลาง （中上級） จ�ำนวน 7	
เล่ม พบว่า ค�ำที่ถูกเขียนในแบบเรียน คือ 「ゴミ」 

(6 เล่ม), 「カラオケ」 (5 เล่ม) และ モノ、ズレ、バカ 	
(3 เล่ม) ตามล�ำดบั ในขณะทีแ่บบเรยีนขัน้ต้นเขยีนค�ำว่า	
“gomi” ด้วยอักษรฮิรางานะ (『みんなの日本語初 

級１』『だいち１』) 
	 กลุ่มผู้วิจัย จึงต้องการศึกษาการเขียนค�ำ
ด้วยอักษรฮิรางานะและคาตาคานะที่เปลี่ยนแปลงจาก	
กฎเกณฑ์เดิม โดยเลือกค�ำว่า “gomi” ซึ่งพบการ
เขียนในแบบเรียนระดับขั้นต้นและขั้นกลางด้วยตัว
อักษรที่ต่างกัน เพื่อศึกษาว่าในการเขียนภาษาญี่ปุ่น
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ในปัจจุบันใช้วิธีการเขียนแบบใดมากที่สุด และเหตุใด
จึงใช้วิธีการเขียนที่ต่างกัน

4.	วัตถุประสงค์งานวิจัย
	 4.1 	เพื่อศึกษาการเขียนค�ำว่า “gomi” ใน
รูปอักษรฮิรางานะและคาตาคานะจากคลังข้อมูลภาษา
เขียนภาษาญี่ปุ่น 
	 4.2 	เพื่อศึกษาความแตกต่างของการเขียน
ค�ำว่า “gomi” รูปอักษรฮิรางานะและคาตาคานะ

5.	วิธีดÓเนินการวิจัย
	 งานวิจัยนี้ เลือกเก็บข้อมูลจากคลังข้อมูล
ภาษาเขียนภาษาญี่ปุ่น BCCWJ （現代日本語書

き言葉均衡コーパス）ที่ถูกสร้างขึ้นโดย National 	
Institute for Japanese Language and Linguistics	
（国立国語研究所） เป็นคลังข้อมูลภาษาขนาดใหญ่ 
บรรจคุ�ำจ�ำนวนประมาณ 100 ล้านค�ำ รวบรวมจากสือ่
สิง่พิมพ์ที่เผยแพร่ในช่วงปี ค.ศ.1970-2008 โดยแบ่ง
แหล่งข้อมูลที่รวบรวมมาเป็น 11 แหล่ง3 ได้แก่ 書籍 

(หนังสือ, ค.ศ.1971-2005), 雑誌 (นิตยสาร, ค.ศ.
2001-2005), 新聞 (หนงัสอืพมิพ์, ค.ศ. 2001-2005),	
白書 (เอกสารออกโดยหน่วยงานราชการ, ค.ศ. 1976-
2005), 知恵袋 (yahoo รูร้อบ, ค.ศ. 2005), ブログ 

(Yahoo blog, ค.ศ. 2008), 法律 (กฎหมาย, ค.ศ.	
1976-2005), 国会会議録 (บันทึกการประชุม

รัฐสภา, ค.ศ.1976-2005), 広報紙 (เอกสาร
ประชาสมัพนัธ์, ค.ศ. 2008), 教科書 (หนงัสอืเรยีน,	
ค.ศ. 2005-2007), 韻文 (โคลงกลอน, ค.ศ.1980-
2005) ทั้งนี้ ในการเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี้ เพื่อให้
สามารถเกบ็ขอ้มลูตวัอย่างประโยคเพือ่น�ำมาวิเคราะห์
การใช้หรือความหมายได้ทั้งหมด จึงเลือกใช้แอปพลิ-
เคชันสืบค้นข้อมูล 中納言4 
	 วิธีการด�ำเนินการวิจัยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้
	 5.1	ค้นหา 「ごみ」「ゴミ」 จากแอปพลเิคชนั
中納言 โดยตั้งค่าการค้นหาจาก 語彙素 (lexeme 	
ค�ำที่แสดงความหมาย) โดยใช้ค�ำ  「塵(ごみ)」 ที่มี
ความหมายว่า “ขยะ” ในการค้นหา เพื่อให้ได้ข้อมูล
การใช้ค�ำที่มีความหมายว่า “ขยะ” ในทุกรูปแบบการ
เขียนภายในการสืบค้นครั้งเดียว อีกทั้ง ยังเป็นการ
ป้องกันค�ำที่มีความหมายอื่นแต่มีอักษร ごみ หรือ 
ゴミ ในค�ำปะปนมาในผลการค้นหา เช่น 「尻ごみ」, 

「人ごみ」, 「ごみごみ」, 「ゴミゴミ」, 「イチゴミルク」 
เป็นต้น
	 5.2	ดาวน์โหลดข้อมูลทั้งหมด จากนั้น
รวบรวมใน Microsoft Excel เพื่อท�ำการคัดแยกค�ำ
ทีเ่ขยีนด้วยฮริางานะและคาตาคานะ นบัจ�ำนวนความถี่
ที่ปรากฏโดยแยกจัดกลุ่มตามประเภทสื่อสิ่งพิมพ์
	 5.3	วเิคราะห์ข้อมลู เปรยีบเทยีบความถีข่อง
การปรากฏ

	 3	ในแอปพลิเคชันของ BCCWJ 中納言 ใช้คำ�ว่า レジスター มี 13 ประเภท คือ 出版・新聞 (หนังสือพิมพ์) 、出版・書籍 、

出版・雑誌 、図書館・書籍、特定目的・白書、特定目的・ベストセラー、特定目的・知恵袋、特定目的・ブログ、特定目的・法律、

特定目的・国会会議録、特定目的・広報誌、特定目的・教科書、特定目的・韻文  อ้างอิงตาม BCCWJ รายละเอียดอื่น เช่น 
วิธีการเก็บข้อมูล การจำ�แนกแหล่งข้อมูล จำ�นวนคำ�ของแต่ละแหล่งข้อมูล สามารถดูได้ที่ URL: http://pj.ninjal.ac.jp/
corpus_center/bccwj/bcc-chu.html 

	 4	แอปพลิเคชันสืบค้นคลังข้อมูลภาษา มี 2 แอปพลิเคชัน ซึ่งสามารถใช้ได้โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย คือ 1) 少納言 สามารถเข้าใช้
โดยไมต่อ้งลงทะเบยีน ใชว้ธิกีารสบืคน้ขอ้มลูตามรปูตวัอกัษร (文字列検索) แสดงผลการสบืคน้ขอ้มลูไดไ้มเ่กนิ 500 ตวัอยา่ง
และไม่สามารถดาวน์โหลดข้อมูลได้ 2) 中納言 ต้องลงทะเบียนเพื่อเข้าใช้ระบบ สามารถสืบค้นได้หลายวิธี เช่น ตัวอักษร
ที่ปรากฏ (書字形出現形)、 ความหมาย (語彙素)、 ชนิดคำ�  (品詞) เป็นต้น และสามารถดาวน์โหลดข้อมูลผลการค้นหา
ทั้งหมดได้ 
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การใช้อักษรฮิรางานะและคาตาคานะของคำ�ว่า “gomi” (ขยะ) ในภาษาญี่ปุ่น:

การศึกษาแบบอิงคลังข้อมูลภาษา

โขมพัฒน์ ประวัง และ ผณินทรา ธีรานนท์

	 5.4	อ่านวิเคราะห์ความหมายของค�ำว่า 	
「ごみ」「ゴミ」 จากบริบทที่ใช้ โดยท�ำการวิเคราะห์ว่า
เป็นการใช้ในความหมายตรง คือ “ขยะ (สิ่งปฏิกูล)” 
หรือไม่ อย่างไร
	 5.5	น�ำเสนอผลการวิจัย 

6.	ผลการวิจัย
	 6.1	ความถี่ของการปรากฏคÓว่า 「ごみ」 

「ゴミ」 ในคลังข้อมูลภาษา BCCWJ
	 ผลการสบืค้นข้อมลูจาก BCCWJ แอปพล-ิ	
เคชัน 中納言 (ภาพที่ 1) พบการใช้ค�ำที่มีความ
หมายว่า “ขยะ” ทั้งสิ้น 4,828 ครั้ง 

ภาพที่ 1	 หน้าจอแสดงการสบืค้นข้อมลูจากแอปพลเิคชนั 中納言 ของค�ำทีม่คีวามหมาย “ขยะ” 「塵」 ผลการ	
ค้นหาจากคลังข้อมูลภาษา BCCWJ พบการเขียนแสดงค�ำที่มีความหมายว่า “ขยะ” ด้วยอักษร
แบบต่างๆ โดยเรียงล�ำดับจ�ำนวนที่พบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ごみ、ゴミ、塵、じん、チリ และ ちり 

(ตารางที่ 1) 

6. ผลการวิจัย
6.1 ความถี่ของการปรากฏค าว่า「ごみ」「ゴミ」ในคลังข้อมูลภาษา BCCWJ

ผลการสืบค้นข้อมลูจาก BCCWJ แอพพลิเคชัน่中納言 (ภาพท่ี 1) พบการใช้ค าท่ีมีความหมายว่า 
“ขยะ” ทัง้สิน้ 4,828 ครัง้ 

ผลการค้นหาจากคลงัข้อมลูภาษา BCCWJ พบการเขียนแสดงค าท่ีมีความหมายว่า “ขยะ” ด้วย
อกัษรแบบตา่ง ๆ โดยเรียงล าดบัจ านวนที่พบจากมากไปหาน้อยได้ดงันี ้ごみ、ゴミ、塵、じん、チリ

และちり(ตารางท่ี 1) 

ปรากฏ 

ごみ ゴミ 塵 じん チリ ちり 

รวม เสยีงอา่น 
ゴミ 

เสยีงอา่น 
ジン 

เสยีงอา่น 
チリ 

 2,564 1,918 208 58 11 63 5 1 4,828

 
ไม่ใช่คนัจิที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั5 จึงมีการใช้เขียนด้วยคนัจิน้อย ตามกฎการเขียนแล้วสามารถเขียนด้วย
อกัษรฮิรางานะ ซึ่งผลการค้นหาก็พบการเขียนด้วยอกัษรฮิรางานะมากท่ีสดุ ตามด้วยอกัษรคาตาคานะ

นอกจากค าว่า “gomi” แล้ว พบค าว่า 「じん」、「チリ」、「ちり」 เมื่อดขู้อมลู ค าว่า「じ

ん」 เป็นส่วนท่ีเป็นค าปัจจยั (接尾辞) ซึ่งไม่ได้มีความหมายเก่ียวข้องกบั “ขยะ” ค าว่า「チリ」เป็นค าท่ี
หมายถึงประเทศชิลี และ ค าที่แปลว่าฝุ่ น ส่วนค าว่า「ちり」พบค าว่า 「花ちりみだれ」ซึ ่งไม่ได้มี
                                                           
5 ตรวจสอบจาก 前田富祺（2011）『常用漢字最新ハンドブック』明治書院 

1. ตัง้คา่สบืค้น 

2. ผลลพัธ์ 
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ตารางที่ 1  ค�ำที่มีความหมาย 「塵」 (ขยะ) และความถี่ที่พบใน BCCWJ

6. ผลการวิจัย
6.1 ความถี่ของการปรากฏค าว่า「ごみ」「ゴミ」ในคลังข้อมูลภาษา BCCWJ

ผลการสืบค้นข้อมลูจาก BCCWJ แอพพลิเคชัน่中納言 (ภาพท่ี 1) พบการใช้ค าท่ีมีความหมายว่า 
“ขยะ” ทัง้สิน้ 4,828 ครัง้ 

ผลการค้นหาจากคลงัข้อมลูภาษา BCCWJ พบการเขียนแสดงค าท่ีมีความหมายว่า “ขยะ” ด้วย
อกัษรแบบตา่ง ๆ โดยเรียงล าดบัจ านวนที่พบจากมากไปหาน้อยได้ดงันี ้ごみ、ゴミ、塵、じん、チリ

และちり(ตารางท่ี 1) 

ปรากฏ 

ごみ ゴミ 塵 じん チリ ちり 

รวม เสยีงอา่น 
ゴミ 

เสยีงอา่น 
ジン 

เสยีงอา่น 
チリ 

 2,564 1,918 208 58 11 63 5 1 4,828

 
ไม่ใช่คนัจิที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั5 จึงมีการใช้เขียนด้วยคนัจิน้อย ตามกฎการเขียนแล้วสามารถเขียนด้วย
อกัษรฮิรางานะ ซึ่งผลการค้นหาก็พบการเขียนด้วยอกัษรฮิรางานะมากท่ีสดุ ตามด้วยอกัษรคาตาคานะ

นอกจากค าว่า “gomi” แล้ว พบค าว่า 「じん」、「チリ」、「ちり」 เมื่อดขู้อมลู ค าว่า「じ

ん」 เป็นส่วนท่ีเป็นค าปัจจยั (接尾辞) ซึ่งไม่ได้มีความหมายเก่ียวข้องกบั “ขยะ” ค าว่า「チリ」เป็นค าท่ี
หมายถึงประเทศชิลี และ ค าที่แปลว่าฝุ่ น ส่วนค าว่า「ちり」พบค าว่า 「花ちりみだれ」ซึ ่งไม่ได้มี
                                                           
5 ตรวจสอบจาก 前田富祺（2011）『常用漢字最新ハンドブック』明治書院 

1. ตัง้คา่สบืค้น 

2. ผลลพัธ์ 

	 พบการเขียนค�ำว่า “gomi” ด้วยฮิรางานะ 
คาตาคานะ และคนัจ ิตามล�ำดบั อาจเป็นเพราะ 「塵」 

ไม่ใช่คันจิที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน5 จึงมีการใช้เขียนด้วย
คันจิน้อย ตามกฎการเขียนแล้วสามารถเขียนด้วย
อักษรฮิรางานะ ซึ่งผลการค้นหาก็พบการเขียนด้วย
อักษรฮิรางานะมากที่สุด ตามด้วยอักษรคาตาคานะ
	 นอกจากค�ำว่า “gomi” แล้ว พบค�ำว่า 「じん」、 

「チリ」、「ちり」 เมื่อดูข้อมูล ค�ำว่า 「じん」 เป็นส่วน
ที่เป็นค�ำปัจจัย (接尾辞) ซึ่งไม่ได้มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับ “ขยะ” ค�ำว่า 「チリ」 เป็นค�ำที่หมายถึง	
ประเทศชิลี และ ค�ำที่แปลว่าฝุ่น ส่วนค�ำว่า 「ちり」 	
พบค�ำว่า 「花ちりみだれ」 ซึ่งไม่ได้มีความหมาย 
“ขยะ” แต่เป็นเพราะการคัดแยกหรือการก�ำกับข้อมูล

ในคลังข้อมูลภาษายังท�ำได้ไม่ละเอียดพอ จึงอาจเกิด
ปัญหาเช่นนี้ได้ กลุ่มผู้วิจัยได้คัดแยกค�ำเหล่านี้ออก 
น�ำข้อมูลที่รวบรวมได้ คือ 「ごみ」 จ�ำนวน 2,564 
ตัวอย่าง และ 「ゴミ」 จ�ำนวน 1,918 ตัวอย่าง
	 6.2	ความถี่การปรากฏคÓว่า 「ごみ」「ゴミ」 

แยกตามประเภทสื่อพิมพ์ 
	 ความถีข่องค�ำว่า “gomi” แยกตามประเภท
สื่อพิมพ์ พบค�ำ  「ごみ」 ในรูปของอักษรฮิรางานะ
มากกว่าใน “เอกสารประชาสมัพนัธ์” “หนงัสอืพมิพ์” 
และ “เอกสารราชการ” ตามล�ำดับ ส่วน 「ゴミ」 ใน	
รูปของอักษรคาตาคานะมากกว่าใน “หนังสือ” 
“Yahoo blog” และ “Yahoo รู้รอบ” ตามล�ำดับ 
(ตารางที่ 2)

	 5	ตรวจสอบจาก 前田富祺（2011）『常用漢字最新ハンドブック』明治書院
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การใช้อักษรฮิรางานะและคาตาคานะของคำ�ว่า “gomi” (ขยะ) ในภาษาญี่ปุ่น:

การศึกษาแบบอิงคลังข้อมูลภาษา

โขมพัฒน์ ประวัง และ ผณินทรา ธีรานนท์

ตารางที่ 2 	ความถี่และค่าร้อยละของค�ำว่า 「ごみ」 และ 「ゴミ」 แยกตามสื่อพิมพ์

ความหมาย “ขยะ” แตเ่ป็นเพราะการคดัแยกหรือการก ากบัข้อมลูในคลงัข้อมลูภาษายงัท าได้ไม่ละเอียด
พอ จึงอาจเกิดปัญหาเช่นนีไ้ด้ กลุ่มผู้วิจยัได้คดัแยกค าเหล่านีอ้อก น าข้อมลูที่รวบรวมได้ คือ 「ごみ」

จ านวน 2,564 ตวัอย่าง และ「ゴミ」จ านวน 1,918 ตวัอย่าง 

6.2  ความถี่การปรากฏค าว่า「ごみ」「ゴミ」แยกตามประเภทส่ือพิมพ์  
 ความถ่ีของค าว่า “gomi” แยกตามประเภทสื่อพิมพ์ พบค า「ごみ」ในรูปของอกัษรฮิรางานะ
มากกว่าใน “เอกสารประชาสมัพนัธ์” “หนงัสือพิมพ์” และ “เอกสารราชการ” ตามล าดบั ส่วน「ゴミ」ใน
รูปของอกัษรคาตาคานะมากกว่าใน “หนงัสือ” “Yahoo blog” และ “Yahoo รู้รอบ” ตามล าดบั (ตารางท่ี 2) 
ตารางที่ 2  ความถ่ีและคา่ร้อยละของค าว่า「ごみ」และ「ゴミ」แยกตามส่ือพิมพ์ 

 
จ านวน คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 

ฮิรางานะ 
「ごみ」 

คาตาคานะ 
「ゴミ」 

ฮิรางานะ 
「ごみ」 

คาตาคานะ 
「ゴミ」 

หนงัสือ 301 1,094 21.58 78.42 

นิตยสาร 11 69 13.75 86.25 

หนงัสือพิมพ์ 63 10 86.30 13.70 

เอกสารราชการ6 260 30 89.66 10.34 

หนงัสือเรียน 114 7 94.21 5.79 

Yahoo blog 57 287 16.57 83.43 

Yahoo รู้รอบ 99 285 25.78 74.22 

กฎหมาย 0 0 0 0 

เอกสารประชาสมัพนัธ์ 1,560 133 92.14 7.86 

บนัทึกการประชมุรัฐสภา 98 0 100.00 0.00 

โคลงกลอน 1 3 25.00 75.00 

รวม 2,564 1,918 57.21 42.79 

ตวัหนา แสดงจ านวนที่มากกวา่ 

จากตารางท่ี 2 จะเห็นได้ว่า สื่อพิมพ์ท่ีถกูบรรจใุนคลงัข้อมลูภาษา BCCWJ ท่ีไม่พบค าว่า “gomi” 
เลย คือ “กฎหมาย” เป็นไปได้ว่าในกฎหมายไม่มีเนือ้ความท่ีกล่าวถึง “ขยะ” หรือ ใช้ค าอ่ืนแทนค าว่าขยะ 
(廃棄物) จึงไม่พบค าว่า「ごみ」「ゴミ」 

ส่ือพิมพ์ท่ีพบการเขียนด้วยอกัษรฮิรางานะเท่านัน้ คือ “บนัทึกการประชมุรัฐสภา” (100%) ปรากฎ
ในการพดูแสดงความคิดเห็น ดงัในตวัอย่าง 1-2 บนัทึกการประชมุเป็นการบนัทึกวาระการประชมุ มติท่ี
ประชมุ รวมถึงค าพดูแสดงความคิดเห็นของผู้ ร่วมประชมุ ท าการบนัทึกโดยผู้บนัทึกการประชมุ ซึ่งต้องมี
การตรวจทาน การรับรองรายงานการประชมุ และการน าไปเผยแพร่ให้ประชาชนสามารถเข้าถึงข้อมลูได้ 
ในปัจจบุนัแม้จะมีการพฒันาระบบการบนัทึกการประชมุโดยถอดเสียงให้เป็นตวัอกัษร แตข้่อมลูที่ ถกู
                                                           
6 เขียนตามการการแบง่ประเภทสื่อพิมพ์ใน中納言 ใช้ค าวา่「白書」(เอกสารราชการ) 

ตัวหนา แสดงจำ�นวนที่มากกว่า

	 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่า สื่อพิมพ์ที่
ถูกบรรจุในคลังข้อมูลภาษา BCCWJ ที่ไม่พบค�ำว่า 
“gomi” เลย คอื “กฎหมาย” เป็นไปได้ว่าในกฎหมาย
ไม่มีเนื้อความที่กล่าวถึง “ขยะ” หรือ ใช้ค�ำอื่นแทน
ค�ำว่าขยะ (廃棄物) จึงไม่พบค�ำว่า 「ごみ」「ゴミ」

	 สื่อพิมพ์ที่พบการเขียนด้วยอักษรฮิรางานะ
เท่านั้น คือ “บันทึกการประชุมรัฐสภา” (100%) 
ปรากฏในการพูดแสดงความคิดเห็น ดังในตัวอย่าง 
1-2 บนัทกึการประชมุเป็นการบนัทกึวาระการประชมุ 
มติที่ประชุม รวมถึงค�ำพูดแสดงความคิดเห็นของ	
ผู้ร่วมประชุม ท�ำการบันทึกโดยผู้บันทึกการประชุม 

ซึ่งต้องมีการตรวจทาน การรับรองรายงานการประชุม 
และการน�ำไปเผยแพร่ให้ประชาชนสามารถเข้าถึง
ข้อมลูได้ ในปัจจบุนัแม้จะมกีารพฒันาระบบการบนัทกึ
การประชุมโดยถอดเสียงให้เป็นตัวอักษร แต่ข้อมูล
ที่ถูกบรรจุใน BCCWJ ยังเป็นข้อมูลที่ใช้การบันทึก
โดยผู้บันทึกการประชุมที่บันทึกโดยชวเลข (速記) 
ผ่านกระบวนการการถอดเสยีง （文字起こし） ให้เป็น	
ไปตามกฎการเขียนภาษาญี่ปุ ่น การเขียนบันทึกนี้ 
ท�ำตามกระบวนการและการตรวจทานหลายครัง้ ก่อน
ที่จะน�ำข้อมูลเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ต (猿谷豊, 
2012) จงึพบการเขยีนในรปู 「ごみ」 ซึง่เป็นการเขยีน
ที่เป็นไปตามกฎเกณฑ์

	 6	เขียนตามการแบ่งประเภทสื่อพิมพ์ใน 中納言 ใช้คำ�ว่า 「白書」 (เอกสารราชการ)
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ตัวอย่าง 1	 われわれ派遣団が当町を視察したと

きは、すでに水は完全に引いておりま

したが、長良川の河川敷を利用して捨

てられたごみが小山のように積まれ、

また町にも至るところにごみが散乱し

ておりました。

出典：国会会議録、1976

ตัวอย่าง 2 	答えはごみ出しなんですね、ごみ 

を出している。分別と、燃えるごみを 

分けているということ、燃えないのと。

出典：国会会議録、2005

	 เช่นเดียวกับสื่อที่พบการใช้อักษรฮิรางานะ	
ในการเขียนค�ำว่า “gomi” มากกว่าคาตาคานะ 
ได้แก่ หนังสือเรียน (94.21%, ตัวอย่าง 3) เอกสาร
ประชาสัมพันธ์ (92.14%, ตัวอย่าง 4) เอกสาร
ราชการ (89.66%, ตัวอย่าง 5) หนังสือพิมพ์ 
(86.30%, ตัวอย่าง 6) สื่อเหล่านี้ เป็นสื่อที่เน้นการ
ให้ข้อมูลหรือข้อเท็จจริง มากกว่าการสื่ออารมณ์ จึง
พบในการเขียนด้วยอักษรฮิรางานะมากกว่า
ตัวอย่าง 3 	長井市の例のように、住民がしっかり

ごみを分別して出すようにすれば、再

利用できるものが多くなり、その分だ

けごみが減ることになる。

出典：『国語１』、2005

ตัวอย่าง 4	 今回のレジ袋の有料化についても、ご

みの減量につながればと、率先して参

加を決めました。

出典：『広報しずおか「静岡気分」』、2008

ตัวอย่าง 5 	平成十一〜十二年に産学官からなる

「山口ゼロエミッション推進協議会技

術検討部会」の取組の一つとして、一

般ごみの焼却施設で排出される焼

却灰をセメントの原料としてリサイクル

する実証実験が行われました。

出典：『循環型社会白書』、2003

ตัวอย่าง 6 	区内ではごみのポイ捨てが目立つこと

から、講師役の中央清掃事務所職員

は「若いうちにモラルを身につけて」と、

参加者に熱いまなざしを送っていた。

出典：『北海道新聞社』、2003

	 สื่อที่พบการใช้อักษรคาตาคานะในการเขียน
ค�ำว่า “gomi” มากกว่าฮิรางานะ ได้แก่ นิตยสาร 
(86.25%) Yahoo blog (83.43%) หนังสือ 
(78.42%) โคลงกลอน (75.00%) Yahoo รู้รอบ 
(74.22%) ซึ่งเป็นสื่อที่ผู้เขียนสามารถเขียนให้เกิด
อรรถรส หรือสื่อความหมายเฉพาะที่ต่างจากความ
หมายเดิมออกไป เช่น หนังสือ (นวนิยาย เรื่องสั้น 	
ดังในตัวอย่าง 9) โคลงกลอน (ดังตัวอย่าง 10) 
เป็นต้น 

ตัวอย่าง 7 	また、河原や海辺などでデイキャンプ

をするのはお金もかからずお手軽だ

けど、トイレがない、火が使えない、ゴミ 

の後始末、水の調達…など困ってしま

うことも多い。

出典：『FENEK』、2004

ตัวอย่าง 8 	それにここはアナタの土地ではありま

せん。ゴミ等の問題も有りますよね？

と言うと私はゴミなんて投げた事もあ

りませんだって（爆）

出典：Yahoo ブログ、2008

ตัวอย่าง 9 	〈だったらだっただよ。サツも調べてん

だから文句ねえだろう〉「そりゃ警察

は調べますよ。捜査は手詰まりなん

ですから、どんなゴミみたいな事だっ

て」真知子が声を荒らげると、小さな

間の後、バリトンに凄味が増した。

出典：『動機』、2002
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การใช้อักษรฮิรางานะและคาตาคานะของคำ�ว่า “gomi” (ขยะ) ในภาษาญี่ปุ่น:

การศึกษาแบบอิงคลังข้อมูลภาษา

โขมพัฒน์ ประวัง และ ผณินทรา ธีรานนท์

ตัวอย่าง 10 	春とけだして死臭で空をむせかえら

せた聖者たち	ゴミたちいわば聖者た

ち故父さんにいもうとに赤ン坊たち。

出典：『財部鳥子詩集』、1997

ตัวอย่าง 11 	ゾンのメール便（ダンボールの袋か

な？）は、一般的に燃えるゴミ？燃えな

いゴミ？資源ゴミ？に分類すると、どの

ようにわかれるのでしょうか？

出典：Yahoo 知恵袋、2005

	 จากความถี่ของการปรากฏค�ำว่า 「ごみ」 

「ゴミ」 เมือ่แยกตามประเภทสือ่สิง่พมิพ์แล้ว จะเหน็ได้
ว่า สือ่ทีเ่น้นการสือ่สารข้อมลูเป็นหลกัและมกีารตรวจ
ทาน (พิสูจน์อักษร) ได้แก่ บันทึกการประชุมรัฐสภา 
หนังสือเรียน เอกสารประชาสัมพันธ์ เอกสารราชการ 
และหนังสือพิมพ์ เขียนค�ำว่า “gomi” ด้วยอักษร	
ฮิรางานะมากกว่า ในขณะที่สื่อที่ผู้เขียนสามารถเขียน
ได้อย่างอิสระ รวมถึงเขียนแสดงทัศนคติหรืออารมณ์
ของผู้เขียนได้ คือ นิตยสาร หนังสือ โคลงกลอน 
Yahoo blog และ Yahoo รู้รอบ มีแนวโน้มเขียน	
ค�ำว่า “gomi” ด้วยอักษรคาตาคานะมากกว่า

	 6.3	ความหมายของ 「ゴミ」

	 จากงานวิจัยของ 則松・堀尾（2006） 

ดังกล่าวข้างต้น ได้วิเคราะห์ค�ำที่ถูกเขียนด้วยอักษร
คาตาคานะจากนติยสาร พบว่าการใช้อกัษรคาตาคานะ	
เป็นการสื่อถึงความหมายเฉพาะที่ต่างไปจากเดิม 
กลุ่มผู้วิจัยจึงได้วิเคราะห์ความหมายที่ต่างไปจากเดิม
ของค�ำว่า 「ごみ」 และ 「ゴミ」 ซึ่งหมายถึง “ขยะ 
(สิ่งปฏิกูล)” โดยได้อ่านและวิเคราะห์จากบริบทของ
ตัวอย่างที่รวบรวมได้จากคลังข้อมูลภาษา ค�ำที่เขียน
ในรูป 「ゴミ」 จ�ำนวน 2,564 ตัวอย่าง และค�ำที่เขียน
ในรูป 「ごみ」 จ�ำนวน 1,918 ตัวอย่าง แล้วแยกนับ
จ�ำนวนตัวอย่างการใช้ในความหมายที่ต่างไปจากเดิม 
พบการใช้ในความหมาย “ขยะ” ที่ไม่ได้สื่อถึง “สิ่ง	
ปฏกิลู” แต่เป็น “ขยะ” ในความหมายอืน่ ทีเ่ขยีนด้วย
อักษรคาตาคานะในสื่อพิมพ์ 4 แหล่ง คือ “หนังสือ” 
“นิตยสาร” “Yahoo blog” และ “Yahoo รู้รอบ” 
และส่วนการใช้ในความหมายอื่นที่เขียนด้วยอักษร	
ฮิรางานะ 1 แหล่ง คือ “Yahoo รู้รอบ” ดังแสดง
ในตารางที่ 3

ตารางที่ 3 	จ�ำนวนการใช้ 「ごみ」 และ 「ゴミ」 ที่ความหมายต่างไปจากเดิม แยกตามสื่อพิมพ์

ตวัอย่าง 8  それにここはアナタの土地ではありません。ゴミ等の問題も有りますよね？と言うと

私はゴミなんて投げた事もありませんだって（爆） 
出典：Yahoo ブログ、2008 

ตวัอย่าง 9  〈だったらだっただよ。サツも調べてんだから文句ねえだろう〉「そりゃ警察は調べ

ますよ。捜査は手詰まりなんですから、どんなゴミみたいな事だって」真知子が声を

荒らげると、小さな間の後、バリトンに凄味が増した。 
出典：『動機』、2002 

ตวัอย่าง 10  春とけだして死臭で空をむせかえらせた聖者たちゴミたちいわば聖者たち故父さんに

いもうとに赤ン坊たち。 
出典：『財部鳥子詩集』、1997 

ตวัอย่าง 11  ゾンのメール便（ダンボールの袋かな？）は、一般的に燃えるゴミ？燃えないゴミ？

資源ゴミ？に分類すると、どのようにわかれるのでしょうか？ 

出典：Yahoo 知恵袋、2005 
จากความถ่ีของการปรากฏค าว่า「ごみ」「ゴミ」เมื่อแยกตามประเภทสื่อสิ่งพิมพ์แล้ว จะเห็น

ได้ว่า สื่อที่เน้นการสื่อสารข้อมลูเป็นหลกัและมีการตรวจทาน (พิสจูน์อกัษร) ได้แก่ บนัทึกการประชมุ
รัฐสภา, หนงัสือเรียน, เอกสารประชาสมัพนัธ์, เอกสารราชการ และหนงัสือพิมพ์ เขียนค าว่า “gomi” ด้วย
อกัษรฮิรางานะมากกว่า ในขณะท่ีส่ือท่ีผู้ เขียนสามารถเขียนได้อย่างอิสระ รวมถึงเขียนแสดงทศันคติหรือ
อารมณ์ของผู้ เขียนได้ คือ นิตยสาร, หนงัสือ, โคลงกลอน, Yahoo blog และ Yahoo รู้รอบ มีแนวโน้มเขียน
ค าว่า “gomi”  ด้วยอกัษรคาตาคานะมากกว่า 

6.3 ความหมายของ「ゴミ」 

 จากงานวิจยัของ則松・堀尾（2006）ดงักล่าวข้างต้น ได้วิเคราะห์ค าท่ีถกูเขียนด้วยอกัษรคาตา-
คานะจากนิตยสาร พบว่าการใช้อกัษรคาตาคานะเป็นการสื่อถึงความหมายเฉพาะท่ีตา่งไปจากเดิม กลุ่ม
ผู้วิจยัจึงได้วิเคราะห์ความหมายท่ีตา่งไปจากเดิมของค าว่า 「ごみ」และ「ゴミ」ซึ่งหมายถึง “ขยะ (สิ่ง
ปฏิกลู)” โดยได้อ่านและวิเคราะห์จากบริบทของตวัอย่างที่รวบรวมได้จากคลงัข้อมลูภาษา ค าท่ีเขียนใน
รูป「ゴミ」จ านวน 2,564 ตวัอย่าง และค าที่เขียนในรูป「ごみ」จ านวน 1,918 ตวัอย่าง แล้วแยกนบั
จ านวนตวัอย่างการใช้ในความหมายที่ตา่งไปจากเดิม พบการใช้ในความหมาย “ขยะ” ที่ไม่ได้สื่อถึง 
“สิ ่งปฎิกลู” แตเ่ป็น “ขยะ” ในความหมายอื่น ที่เขียนด้วยอกัษรคาตาคานะในสื่อพิมพ์ 4 แหล่ง คือ 
“หนงัสือ” “นิตยสาร” “Yahoo blog” และ “Yahoo รู้รอบ” และส่วนการใช้ในความหมายอื่นที่เขียนด้วย
อกัษรฮิรางานะ 1 แหล่ง คือ “Yahoo รู้รอบ” ดงัแสดงในตารางท่ี 3 

ตารางที่ 3  จ านวนการใช้「ごみ」และ「ゴミ」ท่ีความหมายตา่งไปจากเดิม แยกตามส่ือพิมพ์ 

 
 

      

「ごみ」 0 0 0 1 1 0.04% 

「ゴミ」 28 1 6 13 48 1.87% 

	 จากตารางที่ 3 「ごみ」 ที่เขียนด้วยอักษร
ฮิรางานะ ถูกใช้ในความหมายที่ต่างไปจากเดิม คือ 
“ขยะ(สิ่งปฏิกูล)” เพียง 1 ครั้ง ใน “Yahoo รู้
รอบ” ดงัตวัอย่าง 12 เป็นการใช้ในวล ี「社会のごみ」 

หมายถึง “ขยะสังคม” ซึ่งหมายถึง “คนที่ไม่มีค่าใน
สงัคม” ซึง่พบการใช้ในวลเีดยีวกนัแต่เขยีนด้วยอกัษร
คาตาคานะ 「ゴミ」 ที่ใช้ในวลี 「社会のゴミ」 ดังใน
ตัวอย่าง 13

ค�ำ
หนังสือ นิตยสาร Yahoo blog Yahoo รู้รอบ

รวม
สัดส่วนต่อ

จ�ำนวนทั้งหมด

ประเภทสื่อพิมพ์
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ตัวอย่าง 12	 ぼくが話し掛けても返事をしてくれ

ません。ぼくはもうこのまま社会の 

ごみになって生きていくしかないの

でしょうか・・・・・

出典：Yahoo知恵袋、2005

ตัวอย่าง 13	 それはひとみ（安達祐実）の父親、

信一（柴俊夫）だった。信一の「社会

のゴミだ！」の言葉に生徒たちは猛

反発。

出典：『ＴＶぴあ関東版，関西版，東海版，北海

道・青森版，福岡・山口版』、2001

	 นอกเหนือจากการอุปมาอุปไมยด้วยวลี	
「社会のゴミ」 ก็พบการใช้ในการเปรียบเทียบ อุปมา
อุปไมย เช่นในตัวอย่าง 14 เป็นตัวอย่างการใช้ค�ำว่า	
「ゴミ」 จากสื่อพิมพ์ “หนังสือ” ซึ่งเป็นนวนิยาย	
เกีย่วกบัคนไร้บ้าน ได้ใช้ค�ำว่า “ขยะ” ทัง้ในการเปรยีบ
เทียบว่า “คนไร้บ้านแย่กว่าขยะ มีค่าน้อยกว่าขยะ” 
และสื่อถึงขยะที่หมายถึงสิ่งปฏิกูลด้วย หรือการใช้
อุปมาอุปไมยในตัวอย่าง 15 ตัวอย่างจาก “หนังสือ” 
ซึ่งเป็นหนังสือให้ข้อมูลเกี่ยวกับการลงทุนหุ้น ใช้ค�ำ
ว่าขยะเปรียบเทียบว่า “ในหนังสือเล่มนี้อาจมีหน้าที่
เหมือนขยะอยู่” ซึ่งก็หมายถึง “หน้าที่เนื้อหาไม่เป็น
ประโยชน์” ซึ่งวิธีการใช้แบบนี ้ ไม่พบในการใช้ค�ำว่า 	
「ごみ」 ในรูปอักษรฮิรางานะ 

ตัวอย่าง 14		「いや、おまえらホームレスはゴミ以

下だ。ゴミは再生しようもあるって 

もんだが、おまえらは煮ても焼いても

食えねえもんな」

出典：『ザホームレス！大逆転』、2002

ตัวอย่าง 15		この中には非常に役立つ有効なペ

ージもあれば、まったくゴミのような

ページもあります。

出典：『株式投資入門の入門』、2000

	 นอกจากนีย้งัมกีารใช้ค�ำว่า 「ゴミ」 ในรปูแบบ	
ของอักษรคาตาคานะ มีการใช้ 「ゴミ」 (ขยะ) เป็น	
อปุลกัษณ์ เช่น ในตวัอย่าง 16 ตวัอย่างจาก “หนงัสอื”	
นวนยิาย ใช้ในวลี 「ゴミの客」 ซึง่ได้เปรยีบลกูค้าทีเ่ข้า
มาพดูต่อว่าผูพ้ดูแล้วกลบัไปว่าเป็น “ลกูค้าขยะ” หรอื
ในตัวอย่าง 17 จาก “Yahoo รู้รอบ” ที่กล่าวถึงการ
เขียนข่าวของส�ำนักพิมพ์ที่ผู้เขียนคิดว่าไม่เหมาะสม 
โดยใช้ค�ำว่า “คอลัมน์ขยะ”

ตัวอย่าง 16		「事情を一方的に喋って帰っていっ

た。俺には初耳のことで、どう対処し

たもんかと、迷ったよ」さりげなく煙草

の灰を払う。「ゴミの客です」岸井が吐

き捨てるようにいった。「たぶん、そう

だろう。だが、俺が聞きたいのは、客

がゴミかどうかということじゃないん

だ」

出典：『流星たちの宴』2008

ตัวอย่าง 17		恐らくこれを書いた記者には上の 

突っ込みには答えられないでしょう。 

所詮、朝日はその程度のいい加減

で無責任、報道機関としてあるまじき 

ゴミコラムなんですよ。

出典：Yahoo 知恵袋、2005

	 หรือในตัวอย่าง 18-19 ซึ่งเป็นตัวอย่างจาก 
“หนงัสอื” นวนยิาย ใช้ค�ำว่า 「ゴミ」 ในการพดูเปรยีบว่า
ตนเป็น “ขยะ” ในเชงิตดัพ้อ ซึง่ไม่พบวธิกีารใช้เช่นนี้	
ในประโยคที่ใช้ค�ำว่า 「ごみ」 ในรูปอักษรฮิรางานะ	
เช่นเดียวกัน
ตัวอย่าง 18		『どうせ俺はろくでなしだ。俺のこと

なんてゴミくらいにしか思ってないん

だろ。兄貴は部屋に入れてくれても

それだけだ。俺にはまるで関心がな

いんだ。俺がなにをしていても気に

ならないんだ』

出典：『愛しい標的』、2005
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การใช้อักษรฮิรางานะและคาตาคานะของคำ�ว่า “gomi” (ขยะ) ในภาษาญี่ปุ่น:

การศึกษาแบบอิงคลังข้อมูลภาษา

โขมพัฒน์ ประวัง และ ผณินทรา ธีรานนท์

ตัวอย่าง 19		私のように無一文で信仰も持たず行

き場もない人間なんて、どうでもいい

と思ってるのよね、ゴミみたいな存在

だから、とマリアは付けくわえた。それ

からマリアは自分自身を非難した。

出典：『パリのレストラン』、1996

	 จากการวิ เคราะห์บริบทของตัวอย ่างที่
รวบรวมจากคลังข้อมูลภาษา ค�ำว่า 「ゴミ」 ซึ่งเขียน
ด้วยอกัษรคาตาคานะ มแีนวโน้มทีจ่ะสามารถใช้แสดง
ถงึความหมายทีต่่างออกไปจากความหมายเดมิได้ เช่น 
การเปรียบเทียบ อุปมาอุปไมย หรือใช้เป็นอุปลักษณ์ 
ซึ่งพบได้ยาก 「ごみ」 ที่เขียนด้วยอักษรฮิรางานะ

7. สรุปและอภิปรายผล
	 จากผลการวจิยัโดยใช้ข้อมลูตวัอย่างจากคลงั
ข้อมูลภาษาซึ่งเป็นภาษาเขียนที่ถูกรวบรวมมาจากสื่อ
พิมพ์ที่หลากหลายของญี่ปุ่น พบว่าค�ำว่า “gomi” 	
ถูกเขียนทั้งในรูปแบบของฮิรางานะและคาตาคานะ 
รวมถึงคันจิ โดยการเขียนด้วยอักษรฮิรางานะถูกพบ
มากทีส่ดุ รองลงมาคอืการเขยีนด้วยอกัษรคาตาคานะ 
และคันจิ ตามล�ำดับ
	 เมื่อพิจารณาแยกตามสื่อพิมพ์ที่ปรากฏ 
พบว่าใน “บันทึกการประชุมรัฐสภา” จะเขียน 
“gomi” ด้วยอกัษรฮริางานะเท่านัน้ รวมถงึ “หนงัสอื
เรียน” “เอกสารประชาสัมพันธ์” “เอกสารราชการ” 
“หนังสือพิมพ์” สื่อที่เป็นการน�ำเสนอข้อมูลให้กับ
ผู้รับข้อมูล หรือสื่อที่ผลิตโดยรัฐบาล หน่วยงานของ
ราชการ จะเขียน 「ごみ」 ด้วยอักษรฮิรางานะ ซึ่ง	
กเ็ป็นไปตามกฎการเขยีนของภาษาญีปุ่น่ ส่วนสือ่พมิพ์ 
ได้แก่ “หนังสือ” “นิตยสาร” “โคลงกลอน” สื่อที่
เป็นการถ่ายทอดข้อมูลซึ่งอาจมีการถ่ายทอดความ
บันเทิงด้วย หรือสื่อที่ผู้เขียนสามารถเขียนได้อย่าง
อสิระทางอนิเทอร์เนต็ทีไ่ม่มกีารตพีมิพ์ เช่น “Yahoo 
blog” “Yahoo รู้รอบ” เขียน 「ゴミ」 ด้วยอักษร	

คาตาคานะมากกว่า อีกทั้ง เมื่อพิจารณาด้านความ
หมายโดยการวเิคราะห์บรบิททีป่รากฏ พบว่า ส่วนมาก
ใช้ในความหมายตรง “ขยะ” ชี้ถึง สิ่งปฏิกูล แต่ค�ำที่
เขยีนด้วยอกัษรคาตาคานะ มกีารใช้ในความหมายเชงิ
เปรียบเทียบ ใช้เป็นอุปลักษณ์ มากกว่าการเขียนด้วย
อักษรฮิรางานะ ผลการศึกษาสอดคล้องกับ 成田・榊

原（2004） ที่ได้กล่าวเกี่ยวกับการใช้อักษรภาษาญี่ปุ่น
ว่า หากเป็นการเขียนค�ำที่อักษรคันจิไม่ได้อยู่ในคันจิ
ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ก็อาจเขียนด้วยคาตาคานะได้ 
การเลือกใช้อักษรในภาษาญี่ปุ่นในการเขียน สามารถ
ใช้สื่อความหมายที่ต่างออกไป หรืออาจเกิดจากค่า
นิยม ความเคยชินจากการเห็นจากสื่อที่อยู่รอบตัวจึง
ท�ำให้เขียนตามสิ่งที่เราเห็น 
	 การใช้คลงัข้อมลูภาษาเป็นแหล่งในการเข้าถงึ	
ข้อมูลเพื่อวิเคราะห์ภาษาที่ถูกใช้จริงในสังคมญี่ปุ ่น
เป็นการศึกษาโดยดูจากหลักฐานการใช้ที่ปรากฏ ใน
การวจิยัครัง้นีท้�ำให้เหน็ถงึความเป็นไปได้ในการน�ำคลงั
ข้อมูลภาษามาประยุกต์ใช้ สามารถน�ำผลการศึกษา
จากคลงัข้อมลูภาษามาใช้ในการเรยีนการสอนเพือ่ช่วย
อธบิายและให้ตวัอย่างทีม่าจากการใช้จรงิ ท�ำให้ผูเ้รยีน
เข้าใจว่าอกัษรคาตาคานะสามารถใช้เขยีนค�ำญีปุ่น่ได้ไม่
จ�ำกัดเฉพาะค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ ใช้เพื่อดึง
ความสนใจ เน้นย�ำ้ หรอืสือ่ความหมายอืน่ทีน่อกเหนอื
จากความหมายตรงของค�ำนัน้ๆ ได้ ซึง่วธิกีารใช้เช่นนี้
ไม่ได้ระบไุว้ในต�ำราเรยีนใดเลย （村中・黎、2013） เมือ่
ผู้เรียนเข้าใจวิธีการใช้อักษรจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถ
อ่านความหมายที่ผู้เขียนต้องการสื่อได้ถูกต้อง และ
สามารถใช้ค�ำในภาษาญี่ปุ่นให้เป็นธรรมชาติตามภาษา
ญี่ปุ่นในสังคมปัจจุบันได้ 
	 ค�ำญีปุ่น่ “gomi” เป็นเพยีงแค่หนึง่ตวัอย่าง
ของค�ำญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคาตาคานะ หากศึกษา
ค�ำที่เขียนด้วยอักษรคาตาคานะ เช่น ค�ำกริยาที่เขียน
ด้วยอักษรคาตาคานะ หรือค�ำในอักษรคาตาคานะที่
ถูกสร้างขึ้นใหม่ （非外来語のカタカナ表記、カタ
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カナ語）เพิ่มเติม อาจท�ำให้สามารถสรุปการการใช้
อกัษรคาตาคานะในการเขยีนค�ำญีปุ่น่ได้ชดัเจนมากยิง่
ขึน้ สามารถน�ำผลการวจิยัมาใช้เพือ่การจดัท�ำประมวล
ศัพท์เพิ่มเติมได้ 

8. กิตติกรรมประกาศ
	 ในการวจิยัครัง้นีข้อขอบคณุ นางสาววภิาดา 
ผัดวัง และนางสาวสาริณี ศรีสวัสดิ์ นิสิตสาขาวิชา
ภาษาญี่ปุ่น คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา ที่
ให้ข้อมลูและช่วยรวบรวมข้อมลูเพือ่ใช้ในการวเิคราะห์
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